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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 23 
 

ZE@ND  IXY-Z@  GWIE  RCIEDI  WFGZD  ZIRAYD  DPYAE 2Chr23:1 

CAER-OA  EDIXFRLE  OPGEDI-OA  L@RNYILE  MGXI-OA  EDIXFRL   
:ZIXAA  ENR  IXKF-OA  HTYIL@-Z@E  EDICR-OA  EDIYRN-Z@E   

œŸ‚·Lµ† ‹·š´ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ”´…́‹E†́‹ ™µFµ‰¸œ¹† œ‹¹”¹ƒ¸Vµ† †́’́VµƒE ‚ 

…·ƒŸ”-‘¶ƒ E†́‹¸šµ ¼̂”µ�̧‡ ‘´’́‰E†́‹-‘¶A �‚·”́÷¸#¹‹¸�E �́‰¾ş̌‹-‘¶ƒ E†́‹̧šµˆ¼”µ�  
:œ‹¹ş̌Aµƒ ŸL¹” ‹¹š¸�¹ˆ-‘¶A Š́–´#‹¹�½‚-œ¶‚̧‡ E†́‹´…¼”-‘¶ƒ E†́‹·ā¼”µ÷-œ¶‚̧‡  

1. ubashanah hash’bi`ith hith’chazaq Yahuyada` wayiqach ‘eth-sarey hame’oth 
la`Azar’Yahu ben-Y’rocham ul’Yish’ma`e’l ben-Yahuchanan  
w’la`Azar’Yahu ben-`Obed w’eth-Ma`aseYahu ben-`AdaYahu  
w’eth-‘Elishaphat ben-Zik’ri `imo bab’rith. 
 

2Chr23:1 And in the seventh year Yahuyada strengthened himself, and took captains of 

hundreds: AzarYahu the son of Yerocham, Yishmael the son of Yahuchanan, AzarYahu 

the son of Obed, MaaseYahu the son of AdaYahu, and Elishaphat the son of Zikri,  

and into covenant with him. 
 

‹23:1› Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἐκραταίωσεν Ιωδαε καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους,  
τὸν Αζαριαν υἱὸν Ιωραµ καὶ τὸν Ισµαηλ υἱὸν Ιωαναν  
καὶ τὸν Αζαριαν υἱὸν Ωβηδ καὶ τὸν Μαασαιαν υἱὸν Αδαια  
καὶ τὸν Ελισαφαν υἱὸν Ζαχαρια, µετ’ αὐτοῦ εἰς οἶκον κυρίου.   
1 Kai en tŸ etei tŸ hebdomŸ ekratai�sen I�dae  

And in the year seventh Jehoiada determined, 

kai elaben tous hekatontarchous, ton Azarian huion I�ram 
 and took the commanders of hundreds Azariah son of Jehoram, 

kai ton Isma�l huion I�anan kai ton Azarian huion �b�d  
 and Ishmael son of Jehohanan, and Azariah son of Obed,  

kai ton Maasaian huion Adaia kai ton Elisaphan huion Zacharia,  
and Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat son of Zichri, 

metí autou eis oikon kyriou.   
 with him into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXR-LKN  MIELD-Z@  EVAWIE  DCEDIA  EAQIE 2 

:MLYEXI-L@  E@AIE  L@XYIL  ZEA@D  IY@XE 

 †́…E†´‹ ‹·š´”-�́J¹÷ �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ E˜̧A¸™¹Iµ‡ †́…E†́‹¹A EA¾“́Iµ‡ ƒ 

:�¹´�´#Eş̌‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸� œŸƒ´‚́† ‹·#‚́š¸‡ 
2. wayasobu biYahudah wayiq’b’tsu ‘eth-haL’wiim mikal-`arey Yahudah  
w’ra’shey ha’aboth l’Yis’ra’El wayabo’u ‘el-Y’rushalam. 
 

2Chr23:2 And they went throughout Yahudah and gathered the Lewiim from all the cities  

of Yahudah, and the heads of the fathers of Yisra’El, and they came to Yerushalam. 
 

‹2› καὶ ἐκύκλωσαν τὸν Ιουδαν καὶ συνήγαγον τοὺς Λευίτας ἐκ πασῶν τῶν πόλεων  
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Ιουδα καὶ ἄρχοντας πατριῶν τοῦ Ισραηλ, καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ.   
2 kai ekykl�san ton Ioudan kai syn�gagon tous Leuitas  

And they encircled Judah, and gathered the Levites 

ek pas�n t�n pole�n Iouda kai archontas patri�n tou Isra�l, 
 from out of all the cities of Judah, and the rulers of the families of Israel, 

kai �lthon eis Ierousal�m.   
 and they came to Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@IE  JLND-MR  MIDL@D  ZIAA  ZIXA  LDWD-LK  ZXKIE 3 

:CIEC  IPA-LR  DEDI  XAC  XY@K  JLNI  JLND-OA  DPD  MDL   

š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¹” �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ̧A œ‹¹š¸A �́†´Rµ†-�́J œ¾ş̌�¹Iµ‡ „ 

:…‹¹‡́… ‹·’̧A-�µ” †́E†́‹ š¶A¹C š¶#¼‚µJ ¢¾�̧÷¹‹ ¢¶�¶Lµ†-‘¶ƒ †·M¹† �¶†́�  
3. wayik’roth kal-haqahal b’rith b’beyth ha’Elohim `im-hamelek wayo’mer lahem  
hinneh ben-hamelek yim’lok ka’asher diber Yahúwah `al-b’ney Dawid. 
 

2Chr23:3 And all the assembly made a covenant with the king in the house of the Elohim.   

And he said to them, Behold, the king’s son shall reign,  

as JWJY has spoken of the sons of Dawid. 
 

‹3› καὶ διέθεντο πᾶσα ἐκκλησία Ιουδα διαθήκην ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ µετὰ τοῦ βασιλέως,  
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰδοὺ ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως 
βασιλευσάτω, καθὼς ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον ∆αυιδ.   
3 kai diethento pasa ekkl�sia Iouda diath�k�n en oikŸ tou theou  

And ordained all the assembly of Judah a covenant in the house of the Elohim 

meta tou basile�s, kai edeixen autois ton huion tou basile�s 
 with the king.  And he showed them the king’s son, 

kai eipen autois Idou ho huios tou basile�s basileusat�, 
 and he said to them, Behold, the son of the king, let him reign!   

kath�s elal�sen kyrios epi ton oikon Dauid.   
 as YHWH spoke concerning the house of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPDKL  ZAYD  I@A  MKN  ZIYLYD  EYRZ  XY@  XACD  DF 4 

:MITQD  IXRYL  MIELLE   

 �‹¹’¼†¾Jµ� œ́AµVµ† ‹·‚́A �¶J¹÷ œ‹¹#¹�¸Vµ† Eā¼”µU š¶#¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ … 

:�‹¹P¹Nµ† ‹·š¼”¾#̧� �¹I¹‡¸�µ�̧‡ 
4. zeh hadabar ‘asher ta`asu hash’lishith mikem ba’ey haShabbath lakohanim  
w’laL’wiim l’sho`arey hasipim. 
 

2Chr23:4 This is the thing which you shall do: the third of you, entering on the Shabbat,  

of the priests and of the Lewiim, shall be keepers of the doors, 
 

‹4› νῦν ὁ λόγος οὗτος, ὃν ποιήσετε·  τὸ τρίτον ἐξ ὑµῶν εἰσπορευέσθωσαν  
τὸ σάββατον, τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν, καὶ εἰς τὰς πύλας τῶν εἰσόδων, 
4 nyn ho logos houtos, hon poi�sete;   

And now this is the word what you shall do.   

to triton ex hym�n eisporeuesth�san to sabbaton,  
 The third of you enter on the Sabbath of  
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t�n hiere�n kai t�n Leuit�n, kai eis tas pylas t�n eisod�n,  
 the priests and of the Levites, even unto the gates of the entrances;  
_____________________________________________________________________________________________ 

CEQID  XRYA  ZIYLYDE  JLND  ZIAA  ZIYLYDE 5 

:DEDI  ZIA  ZEXVGA  MRD-LKE 

…Ÿ“̧‹µ† šµ”µ#̧A œ‹¹#¹�¸Vµ†̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧A œ‹¹#¹�̧Vµ†¸‡ † 

:†́E†́‹ œ‹·A œŸş̌ µ̃‰̧A �́”´†-�́�¸‡ 
5. w’hash’lishith b’beyth hamelek w’hash’lishith b’sha`ar hay’sod  
w’kal-ha`am b’chats’roth beyth Yahúwah. 
 

2Chr23:5 and the third shall be at the king’s house, and the third at the gate  

of the foundation; and all the people shall be in the courts of the house of JWJY. 
 

‹5› καὶ τὸ τρίτον ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως, καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῇ µέσῃ,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐν αὐλαῖς οἴκου κυρίου.   
5 kai to triton en oikŸ tou basile�s, kai to triton en tÿ pylÿ tÿ mesÿ,  

and the third unto the house of the king; and the third unto the middle gate! 

kai pas ho laos en aulais oikou kyriou.   
 And all the people shall be in the courtyards of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELL  MIZXYNDE  MIPDKD-M@  IK  DEDI-ZIA  @EAI-L@E 6 

:DEDI  ZXNYN  EXNYI  MRD-LKE  DND  YCW-IK  E@AI  DND 

�¹I¹‡¸�µ� �‹¹œ¸š´#̧÷µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¹‚ ‹¹J †́E†́‹-œ‹·ƒ ‚Ÿƒ´‹-�µ‚̧‡ ‡ 

:†́E†́‹ œ¶š¶÷̧#¹÷ Eš¸÷̧#¹‹ �́”´†-�́�¸‡ †́L·† #¶…¾™-‹¹J E‚¾ƒ́‹ †´L·† 
6. w’al-yabo’ beyth-Yahúwah ki ‘im-hakohanim w’ham’shar’thim laL’wiim hemah 
yabo’u ki-qodesh hemah w’kal-ha`am yish’m’ru mish’mereth Yahúwah. 
 

2Chr23:6 And let none come into the house of JWJY except the priests  

and those ministering of the Lewiim; they shall go in, for they are holy.   

And let all the people keep the charge of JWJY. 
 

‹6› καὶ µὴ εἰσελθέτω εἰς οἶκον κυρίου ἐὰν µὴ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται  
καὶ οἱ λειτουργοῦντες τῶν Λευιτῶν·  αὐτοὶ εἰσελεύσονται,  
ὅτι ἅγιοί εἰσιν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς φυλασσέτω φυλακὰς κυρίου.   
6 kai m� eiselthet� eis oikon kyriou ean m� hoi hiereis  

And let no one enter into the house of YHWH, except the priests 

kai hoi Leuitai kai hoi leitourgountes t�n Leuit�n;   
 and the Levites, and the ones officiating to the Levites!  

autoi eiseleusontai, hoti hagioi eisin, 
They shall enter, for they are holy.   

kai pas ho laos phylasset� phylakas kyriou.   
 And all the people let guard the watches of YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  EILKE  YI@  AIAQ  JLND-Z@  MIELD  ETIWDE 7 

:EZ@VAE  E@AA  JLND-Z@  EIDE  ZNEI  ZIAD-L@  @ADE 

Ÿ…́‹̧A ‡‹́�·�̧‡ #‹¹‚ ƒ‹¹ƒ´“ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �¹I¹‡¸�µ† E–‹¹R¹†̧‡ ˆ 
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:Ÿœ‚·˜̧ƒE Ÿ‚¾ƒ̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E‹¸†¹‡ œ´÷E‹ œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‚́Aµ†̧‡ 
7. w’hiqiphu haL’wiim ‘eth-hamelek sabib ‘ish w’kelayu b’yado  
w’haba’ ‘el-habayith yumath wih’yu ‘eth-hamelek b’bo’o ub’tse’tho. 
 

2Chr23:7 And the Lewiim shall compass the king round about, each man with his weapons 

in his hand; and he who goes into the house, he shall be put to death;  

and be you with the king when he comes in and when he goes out. 
 

‹7› καὶ κυκλώσουσιν οἱ Λευῖται τὸν βασιλέα κύκλῳ, ἀνδρὸς σκεῦος ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὸν οἶκον ἀποθανεῖται·   
καὶ ἔσονται µετὰ τοῦ βασιλέως εἰσπορευοµένου καὶ ἐκπορευοµένου.   
7 kai kykl�sousin hoi Leuitai ton basilea kyklŸ, andros skeuos  
 And shall encircle the Levites the king round about, each man’s weapon  

en cheiri autou, kai ho eisporeuomenos eis ton oikon apothaneitai;   
 in his hand, and the one entering into the house shall die.  

kai esontai meta tou basile�s eisporeuomenou kai ekporeuomenou.   
 And they shall be with the king for his entering and exiting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  RCIEDI  DEV-XY@  LKK  DCEDI-LKE  MIELD  EYRIE 8 

  ZAYD  I@VEI  MR  ZAYD  I@A  EIYP@-Z@  YI@  EGWIE 
:ZEWLGND-Z@  ODKD  RCIEDI  XHT  @L  IK 

 ‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹ †́E¹˜-š¶#¼‚ �¾�̧J †́…E†́‹-�́�̧‡ �¹I¹‡¸�µ† Eā¼”µIµ‡ ‰ 

œ´AµVµ† ‹·‚̧˜Ÿ‹ �¹” œ´AµVµ† ‹·‚́A ‡‹́#́’¼‚-œ¶‚ #‹¹‚ E‰̧™¹Iµ‡ 
:œŸ™̧�¸‰µLµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹ šµŠ´– ‚¾� ‹¹J 

8. waya`asu haL’wiim w’kal-Yahudah k’kol ‘asher-tsiuah Yahuyada` hakohen  
wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath `im yots’ey haShabbath  
ki lo’ phatar Yahuyada` hakohen ‘eth-hamach’l’qoth. 
 

2Chr23:8 So the Lewiim and all Yahudah did according to all  

that Yahuyada the priest commanded.  And every man took his men who were to come in  

on the Shabbat, with those who were to go out on the Shabbat,  

for Yahuyada the priest did not dismiss the divisions. 
 

‹8› καὶ ἐποίησαν οἱ Λευῖται καὶ πᾶς Ιουδα κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ ἱερεύς, καὶ ἔλαβον ἕκαστος τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ  
ἀπ’ ἀρχῆς τοῦ σαββάτου ἕως ἐξόδου τοῦ σαββάτου,  
ὅτι οὐ κατέλυσεν Ιωδαε ὁ ἱερεύς τὰς ἐφηµερίας.   
8 kai epoi�san hoi Leuitai kai pas Iouda kata panta,  

And did the Levites and all Judah according to all 

hosa eneteilato I�dae ho hiereus, kai elabon hekastos tous andras autou 
 as much as gave charge Jehoiada the priest.  And took each his men 

apí arch�s tou sabbatou he�s exodou tou sabbatou,  
 from the beginning of the Sabbath, unto the end of the Sabbath,  

hoti ou katelysen I�dae ho hiereus tas eph�merias.   
 for did not dismiss Jehoiada the priest the courses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEPBND-Z@E  MIZIPGD-Z@  ZE@ND  IXYL  ODKD  RCIEDI  OZIE 9 
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:MIDL@D  ZIA  XY@  CIEC  JLNL  XY@  MIHLYD-Z@E   

œŸM¹„́Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ œŸ‚·Lµ† ‹·š´ā̧� ‘·†¾Jµ† ”´…́‹E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ Š 

:�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A š¶#¼‚ …‹¹‡´C ¢¶�¶Lµ� š¶#¼‚ �‹¹Š´�̧Vµ†-œ¶‚̧‡  
9. wayiten Yahuyada` hakohen l’sarey hame’oth ‘eth-hachanithim w’eth-hamaginoth  
w’eth-hash’latim ‘asher lamelek Dawid ‘asher beyth ha’Elohim. 
 

2Chr23:9 And Yahuyada the priest gave to the captains of hundreds the spears  

and the shields and the bucklers which had been King Dawid’s,  

which were in the house of the Elohim. 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν Ιωδαε τὰς µαχαίρας καὶ τοὺς θυρεοὺς καὶ τὰ ὅπλα,  
ἃ ἦν τοῦ βασιλέως ∆αυιδ, ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ.   
9 kai ed�ken I�dae tas machairas kai tous thyreous kai ta hopla,  
 And gave Jehoiada to the men of the swords, and the shields, and the arms, 

ha �n tou basile�s Dauid, en oikŸ tou theou.   
 which was of king David in the house of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  ZIAD  SZKN  ECIA  EGLY  YI@E  MRD-LK-Z@  CNRIE 10 

:AIAQ  JLND-LR  ZIALE  GAFNL  ZIL@NYD  ZIAD  SZK-CR   

œ‹¹’́÷̧‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹÷ Ÿ…́‹¸ƒ Ÿ‰̧�¹# #‹¹‚̧‡ �́”´†-�́J-œ¶‚ …·÷¼”µIµ‡ ‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ¢¶�¶Lµ†-�µ” œ¹‹́Aµ�̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� œ‹¹�‚́÷¸Wµ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-…µ”  
10. waya`amed ‘eth-kal-ha`am w’ish shil’cho b’yado miketheph habayith hay’manith  
`ad-ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w’labayith `al-hamelek sabib. 
 

2Chr23:10 And he stationed all the people, each man with his weapon in his hand,  

from the right side of the house to the left side of the house, at the altar  

and at the house, by the king round about. 
 

‹10› καὶ ἔστησεν πάντα τὸν λαόν, ἕκαστον ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ,  
ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠµίας τῆς ἀριστερᾶς τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ.   
10 kai est�sen panta ton laon, hekaston en tois hoplois autou,  
 And he stationed all the people, each with his arms,  

apo t�s �mias tou oikou t�s dexias  
from the protrusion of the house at the right, 

he�s t�s �mias t�s aristeras tou thysiast�riou  
 unto the protrusion of the altar at the left,  

kai tou oikou epi ton basilea kyklŸ.   
 and at the house by the king round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZECRD-Z@E  XFPD-Z@  EILR  EPZIE  JLND-OA-Z@  E@IVEIE 11 

:JLND  IGI  EXN@IE  EIPAE  RCIEDI  EDGYNIE  EZ@  EKILNIE   

œE…·”́†-œ¶‚̧‡ š¶ ·̂Mµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” E’̧U¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ ‚‹ 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́ƒE ”´…́‹E†́‹ E†º‰́#̧÷¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ E�‹¹�̧÷µIµ‡  
11. wayotsi’u ‘eth-ben-hamelek wayit’nu `alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha`eduth  
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu Yahuyada` ubanayu wayo’m’ru y’chi hamelek. 
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2Chr23:11 And they brought out the king’s son and put the crown on him,  

and the testimony and made him king.  And Yahuyada and his sons anointed him  

and said, Let the king live! 
 

‹11› καὶ ἐξήγαγεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ βασίλειον  
καὶ τὰ µαρτύρια, καὶ ἐβασίλευσαν καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Ιωδαε ὁ ἱερεύς  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
11 kai ex�gagen ton huion tou basile�s kai ed�ken epí auton to basileion  
 And he led out the son of the king, and put upon him the crown,  

kai ta martyria, kai ebasileusan kai echrisan auton 
and the testimony, and they made him to reign.  And anointed him 

I�dae ho hiereus kai hoi huioi autou kai eipan Z�t� ho basileus.   
 Jehoiada the priest and his sons, and they said, Let live the king!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVXD  MRD  LEW-Z@  EDILZR  RNYZE 12 

:DEDI  ZIA  MRD-L@  @EAZE  JLND-Z@  MILLDNDE 

�‹¹˜́š´† �́”´† �Ÿ™-œ¶‚ E†́‹¸�µœ¼” ”µ÷̧#¹Uµ‡ ƒ‹ 

:†́E†́‹ œ‹·A �́”́†-�¶‚ ‚Ÿƒ´Uµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹�¸�µ†̧÷µ†̧‡ 
12. watish’ma` `Athal’Yahu ‘eth-qol ha`am haratsim  
w’ham’hal’lim ‘eth-hamelek watabo’ ‘el-ha`am beyth Yahúwah. 
 

2Chr23:12 And AthalYahu heard the noise of the people who were running  

and who were praising the king, and she came to the people in the house of JWJY. 
 

‹12› καὶ ἤκουσεν Γοθολια τὴν φωνὴν τοῦ λαοῦ τῶν τρεχόντων καὶ ἐξοµολογουµένων  
καὶ αἰνούντων τὸν βασιλέα καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου.   
12 kai �kousen Gotholia t�n ph�n�n tou laou t�n trechont�n  

And Athaliah heard the sound of the people, of the ones running, 

kai exomologoumen�n kai ainount�n ton basilea 
 and acknowledging, and praising the king.   

kai eis�lthen pros ton basilea eis oikon kyriou.   
 And she entered to the king, into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYDE  @EANA  ECENR-LR  CNER  JLND  DPDE  @XZE 13 

  RWEZE  GNY  UX@D  MR-LKE  JLND-LR  ZEXVVGDE 
  LLDL  MIRICENE  XIYD  ILKA  MIXXEYNDE  ZEXVVGA 

:XYW  XYW  XN@ZE  DICBA-Z@  EDILZR  RXWZE 

 �‹¹š´Wµ†̧‡ ‚Ÿƒ́LµA Ÿ…ELµ”-�µ” …·÷Ÿ” ¢¶�¶Lµ† †·M¹†¸‡ ‚¶š·Uµ‡ „‹ 

µ”·™Ÿœ̧‡ µ‰·÷´ā —¶š´‚́† �µ”-�́�¸‡ ¢¶�¶Lµ†-�µ” œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ†̧‡ 
 �·Kµ†¸� �‹¹”‹¹…Ÿ÷E š‹¹Vµ† ‹·�̧�¹A �‹¹š¼šŸ#̧÷µ†̧‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA 

“ :š¶#́™ š¶#¶™ š¶÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶…́„¸A-œ¶‚ E†́‹¸�µœ¼” ”µš¸™¹Uµ‡ 
13. watere’ w’hinneh hamelek `omed `al-`amudo bamabo’ w’hasarim 
w’hachatsots’roth `al-hamelek w’kal-`am ha’arets sameach w’thoqe`a  
bachatsots’roth w’ham’shorarim bik’ley hashir umodi`im l’halel  
watiq’ra` `Athal’Yahu ‘eth-b’gadeyah wato’mer qesher qasher. 
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2Chr23:13 And she looked, and behold, the king was standing by his pillar at the entrance,  

and the captains and the trumpeters were beside the king.  And all the people of the land  

rejoiced and blew trumpets, the singers with instruments of the songs, and gave signal  

to the praise.  And AthalYahu tore her clothes and said, Conspiracy! Conspiracy! 
 

‹13› καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτοῦ,  
καὶ ἐπὶ τῆς εἰσόδου οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ σάλπιγγες, καὶ οἱ ἄρχοντες περὶ τὸν βασιλέα,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς ηὐφράνθη καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς σάλπιγξιν  
καὶ οἱ ᾄδοντες ἐν τοῖς ὀργάνοις ᾠδοὶ καὶ ὑµνοῦντες αἶνον·  καὶ διέρρηξεν Γοθολια  
τὴν στολὴν αὐτῆς καὶ ἐβόησεν καὶ εἶπεν Ἐπιτιθέµενοι ἐπιτίθεσθε.   
13 kai eiden kai idou ho basileus epi t�s stase�s autou,  
 And she beheld, and behold, the king stood at his station,  

kai epi t�s eisodou hoi archontes kai hai salpigges,  
and at the entrance were the rulers and the trumpets, 

kai hoi archontes peri ton basilea  
 and the rulers were around the king.   

kai pas ho laos t�s g�s �uphranth� kai esalpisan en tais salpigxin  
 And all the people of the land were being glad and trumpeting with the trumpets, 

kai hoi a3dontes en tois organois Ÿdoi kai hymnountes ainon;   
 and the ones singing with the instruments of the odes, and ones singing praise.  

kai dierr�xen Gotholia t�n stol�n aut�s kai ebo�sen kai eipen Epitithemenoi epitithesthe.   
 And Athaliah tore her robe, and yelled and said, Conspiracy, conspiracy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIGD  ICEWT  ZE@ND  IXY-Z@  ODKD  RCIEDI  @VEIE 14 

@ADE  ZEXCYD  ZIAN-L@  DE@IVED  MDL@  XN@IE 
:DEDI  ZIA  DEZINZ  @L  ODKD  XN@  IK  AXGA  ZNEI  DIXG@   

�¹‹µ‰µ† ‹·…E™̧P œŸ‚·Lµ† ‹·š´ā-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ”́…́‹E†́‹ ‚·˜ŸIµ‡ …‹ 

‚́Aµ†̧‡ œŸš·…̧Wµ† œ‹·A¹÷-�¶‚ ́†E‚‹¹˜Ÿ† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†́E†́‹ œ‹·A ́†Eœ‹¹÷¸œ ‚¾� ‘·†¾Jµ† šµ÷´‚ ‹¹J ƒ¶š́‰¶A œµ÷E‹ ́†‹¶š¼‰µ‚  

14. wayotse’ Yahuyada` hakohen ‘eth-sarey hame’oth p’qudey hachayil  
wayo’mer ‘alehem hotsi’uah ‘el-mibeyth has’deroth w’haba’ ‘achareyah yumath  
bechareb ki ‘amar hakohen lo’ th’mithuah beyth Yahúwah. 
 

2Chr23:14 And Yahuyada the priest brought out the captains of hundreds  

who were appointed over the army and said to them, Bring her out from inside the house;  

and whoever follows after her, put to death with the sword.   

For the priest said, Let her not be put to death in the house of JWJY. 
 

‹14› καὶ ἐξῆλθεν Ιωδαε ὁ ἱερεύς, καὶ ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχοις  
καὶ τοῖς ἀρχηγοῖς τῆς δυνάµεως καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἐκβάλετε αὐτὴν ἐκτὸς τοῦ οἴκου  
καὶ εἰσέλθατε ὀπίσω αὐτῆς, καὶ ἀποθανέτω µαχαίρᾳ·   
ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Μὴ ἀποθανέτω ἐν οἴκῳ κυρίου.   
14 kai ex�lthen I�dae ho hiereus, kai eneteilato I�dae ho hiereus  
 And came forth Jehoiada the priest, and Jehoiada the priest gave charge  

tois hekatontarchois kai tois arch�gois t�s dyname�s  
 to the commanders of hundreds, and to the chiefs of the force.  

kai eipen autois Ekbalete aut�n ektos tou oikou kai eiselthate opis� aut�s,  
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 And said to them, Lead her outside of the house, and go forth after her,  

kai apothanet� machaira3;  hoti eipen ho hiereus  
and let her die by the sword!  For said the priest, 

M� apothanet� en oikŸ kyriou.   
 Let her not die in the house of YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EAN-L@  @EAZE  MICI  DL  ENIYIE 15 

:MY  DEZINIE  JLND  ZIA  MIQEQD-XRY 

‚Ÿƒ̧÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´Uµ‡ �¹‹µ…́‹ D́� E÷‹¹ā́Iµ‡ ‡Š 

– :�́# ́†Eœ‹¹÷̧‹µ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A �‹¹“ENµ†-šµ”µ# 
15. wayasimu lah yadayim watabo’ ‘el-m’bo’ sha`ar-hasusim beyth hamelek 
way’mithuah sham. 
 

2Chr23:15 So they laid hands on her, and when she came into the entrance  

of the horse gate of the king’s house, they put her to death there. 
 

‹15› καὶ ἔδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν, καὶ διῆλθεν διὰ τῆς πύλης τῶν ἱππέων  
τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὴν ἐκεῖ.  -- 
15 kai ed�kan autÿ anesin, kai di�lthen dia t�s pyl�s t�n hippe�n  
 And they let her go out; and she went through the gate of the horsemen of  

tou oikou tou basile�s, kai ethanat�san aut�n ekei.  --  
 the house of the king, and they put her to death there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  OIAE  EPIA  ZIXA  RCIEDI  ZXKIE 16 

:DEDIL  MRL  ZEIDL  JLND  OIAE 

�́”´†-�́J ‘‹·ƒE Ÿ’‹·A œ‹¹š¸A ”́…́‹E†́‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ ˆŠ 

: †´E†́‹µ� �́”¸� œŸ‹¸†¹� ¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE 
16. wayik’roth Yahuyada` b’rith beyno ubeyn kal-ha`am  
ubeyn hamelek lih’yoth l’`am laYahúwah. 
 

2Chr23:16 Then Yahuyada made a covenant between himself and all the people  

and the king, to be the people of JWJY. 
 

‹16› καὶ διέθετο Ιωδαε διαθήκην ἀνὰ µέσον αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ  
καὶ τοῦ βασιλέως εἶναι λαὸν τῷ κυρίῳ.   
16 kai dietheto I�dae diath�k�n ana meson autou kai tou laou  

And Jehoiada ordained a covenant between he and between the people, 

kai tou basile�s einai laon tŸ kyriŸ.   
 and between the king, to be for a people to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EIZGAFN-Z@E  EDVZIE  LRAD-ZIA  MRD-LK  E@AIE 17 

:ZEGAFND  IPTL  EBXD  LRAD  ODK  OZN  Z@E  EXAY  EINLV-Z@E 

 ‡‹́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ E†º˜̧U¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ‹·A �́”́†-�́� E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

:œŸ‰̧A¸ ¹̂Lµ† ‹·’̧–¹� E„̧š´† �µ”µAµ† ‘·†¾J ‘´Uµ÷ œ·‚̧‡ Eš·A¹# ‡‹́÷´�̧˜-œ¶‚̧‡ 
17. wayabo’u kal-ha`am beyth-haBa`al wayit’tsuhu w’eth-miz’b’chothayu  
w’eth-ts’lamayu shiberu w’eth Mattan kohen haBa`al har’gu liph’ney hamiz’b’choth. 
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2Chr23:17 And all the people went to the house of Baal and tore it down,  

and they broke in pieces his altars and his images,  

and killed Mattan the priest of Baal before the altars. 
 

‹17› καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον Βααλ καὶ κατέσπασαν αὐτὸν  
καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ εἴδωλα αὐτοῦ ἐλέπτυναν  
καὶ τὸν Ματθαν ἱερέα τῆς Βααλ ἐθανάτωσαν ἐναντίον τῶν θυσιαστηρίων αὐτοῦ.   
17 kai eis�lthen pas ho laos t�s g�s eis oikon Baal kai katespasan auton  
 And entered all the people of the land into the house of Baal, and tore it down,  

kai ta thysiast�ria kai ta eid�la autou eleptynan  
 and his altars; and his images they ground fine;  

kai ton Matthan hierea t�s Baal ethanat�san enantion t�n thysiast�ri�n autou.   
 and Mattan the priest of Baal they put to death before his altars.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELD  MIPDKD  CIA  DEDI  ZIA  ZCWT  RCIEDI  MYIE 18 

  DEDI  ZELR  ZELRDL  DEDI  ZIA-LR  CIEC  WLG  XY@ 
:CIEC  ICI  LR  XIYAE  DGNYA  DYN  ZXEZA  AEZKK 

�¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† …µ‹¸A †́E†́‹ œ‹·A œ¾Cº™¸P ”́…́‹E†́‹ �¶ā́Iµ‡ ‰‹ 

 †́E†´‹ œŸ�¾” œŸ�¼”µ†¸� †́E†́‹ œ‹·A-�µ” …‹¹‡´C ™µ�́‰ š¶#¼‚ 
:…‹¹‡́… ‹·…̧‹ �µ” š‹¹#̧ƒE †́‰̧÷¹ā̧A †¶#¾÷ œµšŸœ̧A ƒEœ́JµJ 

18. wayasem Yahuyada` p’qudoth beyth Yahúwah b’yad hakohanim haL’wiim  
‘asher chalaq Dawid `al-beyth Yahúwah l’ha`aloth `oloth Yahúwah  
kakathub b’thorath Mosheh b’sim’chah ub’shir `al y’dey Dawid. 
 

2Chr23:18 And Yahuyada placed the offices of the house of JWJY into the hand  

of the priests the Lewiim, whom Dawid had assigned over the house of JWJY,  

to offer the burnt offerings of JWJY, as it is written in the law of Mosheh  

with rejoicing and with singing by the hands of Dawid. 
 

‹18› καὶ ἐνεχείρησεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τὰ ἔργα οἴκου κυρίου διὰ χειρὸς ἱερέων  
καὶ Λευιτῶν καὶ ἀνέστησεν τὰς ἐφηµερίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν,  
ἃς διέστειλεν ∆αυιδ ἐπὶ τὸν οἶκον κυρίου καὶ ἀνενέγκαι ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ,  
καθὼς γέγραπται ἐν νόµῳ Μωυσῆ, ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἐν ᾠδαῖς διὰ χειρὸς ∆αυιδ.   
18 kai enecheir�sen I�dae ho hiereus ta erga oikou kyriou  

And committed Jehoiada the priest the works of the house of YHWH 

dia cheiros hiere�n kai Leuit�n kai anest�sen tas eph�merias 
 in the hand of the priests and Levites.  And he reestablished the courses 

t�n hiere�n kai t�n Leuit�n, has diesteilen Dauid epi ton oikon kyriou 
 of the priests and the Levities, as David separated for the house of YHWH, 

kai anenegkai holokaut�mata kyriŸ, kath�s gegraptai en nomŸ M�us�, 
 to offer to YHWH whole burnt-offerings, as is written in the law of Moses, 

en euphrosynÿ kai en Ÿdais dia cheiros Dauid.   
 with gladness and with odes by the hand of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIA  IXRY-LR  MIXREYD  CNRIE 19 

:XAC-LKL  @NH  @AI-@LE 

†́E†́‹ œ‹·A ‹·š¼”µ#-�µ” �‹¹š¼”ŸVµ† …·÷¼”µIµ‡ Š‹ 
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:š´ƒ́C-�́�¸� ‚·÷´Š ‚¾ƒ´‹-‚¾�̧‡ 

19. waya`amed hasho`arim `al-sha`arey beyth Yahúwah  
w’lo’-yabo’ tame’ l’kal-dabar. 
 

2Chr23:19 And he stationed the keepers at the gates the house of JWJY,  

and the unclean in any thing should not go in. 
 

‹19› καὶ ἔστησαν οἱ πυλωροὶ ἐπὶ τὰς πύλας οἴκου κυρίου,  
καὶ οὐκ εἰσελεύσεται ἀκάθαρτος εἰς πᾶν πρᾶγµα.   
19 kai est�san hoi pyl�roi epi tas pylas oikou kyriou,  

And stood the gatekeepers at the gates of the house of YHWH, 

kai ouk eiseleusetai akathartos eis pan pragma.   
  that there shall not enter unclean in any respect.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MRA  MILYEND-Z@E  MIXIC@D-Z@E  ZE@ND  IXY-Z@  GWIE 20 

  DEDI  ZIAN  JLND-Z@  CXEIE  UX@D  MR-LK  Z@E   
  JLND  ZIA  OEILRD  XRY-JEZA  E@AIE 

:DKLNND  @QK  LR  JLND-Z@  EAIYEIE 

�́”´A �‹¹�¸#ŸLµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹š‹¹Cµ‚́†-œ¶‚̧‡ œŸ‚·Lµ† ‹·š´ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

†́E†́‹ œ‹·A¹÷ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ …¶šŸIµ‡ —¶š´‚́† �µ”-�́J œ·‚̧‡  
¢¶�¶Lµ† œ‹·A ‘Ÿ‹̧�¶”´† šµ”µ#-¢Ÿœ̧A E‚¾ƒ́Iµ‡ 
:†́�´�̧÷µLµ† ‚·N¹J �µ” ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eƒ‹¹#ŸIµ‡ 

20. wayiqach ‘eth-sarey hame’oth w’eth-ha’adirim w’eth-hamosh’lim ba`am  
w’eth kal-`am ha’arets wayored ‘eth-hamelek mibeyth Yahúwah  
wayabo’u b’thok-sha`ar ha`el’yon beyth hamelek  
wayoshibu ‘eth-hamelek `al kise’ hamam’lakah. 
 

2Chr23:20 And he took the captains of hundreds, the nobles, the rulers of the people  

and all the people of the land, and brought the king down from the house of JWJY,  

and came through the upper gate to the king’s house.   

And they placed the king upon the throne of the kingdom. 
 

‹20› καὶ ἔλαβεν τοὺς πατριάρχας καὶ τοὺς δυνατοὺς καὶ τοὺς ἄρχοντας τοῦ λαοῦ  
καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ ἀνεβίβασαν τὸν βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου,  
καὶ εἰσῆλθεν διὰ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως,  
καὶ ἐκάθισαν τὸν βασιλέα ἐπὶ τὸν θρόνον τῆς βασιλείας.   
20 kai elaben tous patriarchas kai tous dynatous kai tous archontas tou laou  
 And he took the patriarchs, and the mighty ones, and the rulers of the people,  

kai panta ton laon t�s g�s kai anebibasan ton basilea  
 and all the people of the land, and they conducted the king  

eis oikon kyriou, kai eis�lthen dia t�s pyl�s t�s es�teras eis ton oikon 
 into the house of YHWH; and he entered through the inner gate into the house 

tou basile�s, kai ekathisan ton basilea epi ton thronon t�s basileias.   
 of the king.  And they sat the king upon the throne of the kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHWY  XIRDE  UX@D-MR-LK  EGNYIE 21 

:AXGA  EZIND  EDILZR-Z@E 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

†́Š´™´# š‹¹”´†¸‡ —¶š´‚́†-�µ”-�́� E‰̧÷¸ā¹Iµ‡ ‚� 
“ :ƒ¶š´‰¶ƒ Eœ‹¹÷·† E†́‹¸�µœ¼”-œ¶‚̧‡ 

21. wayis’m’chu kal-`am-ha’arets w’ha`ir shaqatah  
w’eth-`Athal’Yahu hemithu bechareb. 
 

2Chr23:21 And all of the people of the land rejoiced and the city was quiet.  

For they had put AthalYahu to death with the sword. 
 

‹21› καὶ ηὐφράνθη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν·   
καὶ τὴν Γοθολιαν ἐθανάτωσαν µαχαίρᾳ.    

21 kai �uphranth� pas ho laos t�s g�s, kai h� polis h�sychasen;   
And were glad all the people of the land, and the city was still.   

kai t�n Gotholian ethanat�san machaira3.   
 And Athaliah they put to death by the sword.     
 


